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DERSIN AMACI

Bu dersin amaci, Ogrencileri Ceviribilim ile tanistirmak ve bu disiplinin diger bilgi
alanlartyla diyalog iginde gelistigini gostermektir. Ogrenciler, ceviri kurami ve
uygulamasinin dilbilim, edebiyat c¢alismalari, kiiltiirel caligmalar, felsefe, antropoloji,
sosyoloji ve sanat gibi disiplinlerle nasil kesistigini inceleyecekler; vaka c¢aligmalari,
kuramsal okumalar ve uygulamali tartigmalar araciligiyla, ¢eviriyi hem disiplinlerarasi bir
uygulama hem de disiplinleraras1 diigiince i¢in bir model olarak elestirel bir sekilde
degerlendireceklerdir.

DERSIN ICERIGi

Ceviribilim ve disiplinlerarasilik iligkisi; ¢eviribilimin disiplinleraras1 dogasi ve yeni bakis
acilari.

DERS KiTABI/ MALZEMESI /
ONERILEN KAYNAKLAR
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Zorunlu Kaynaklar:

1. Ayhan, Ayse. 2025. “Museum of Monologues: Contemporary theatre translating
cultural memory into performance as a site of experiential translation”. In M.
Campbell and R. Vidal eds. The Translation of Experience: Cultural Artefacts in
Experiential Translation London: Routledge.

Ayhan, Ayse. 2021. “Kent mekaninda bir ceviri bi¢imi olarak sokak sanati”.
Ceviribilim ve Uygulamalari. 31, ss. 91-107.

Ayhan, Ayse, Demirel, E.B. 2018. “Understanding urban intervention as a
translational activity: A case of the Yeldegirmeni neighborhood”. Translation
Spaces. 7, ss. 202-218.

Bachmann-Medick, Doris. 2016. Cultural Turns: New Orientations in the Study of
Culture. Berlin, Boston: De Gruyter.

Baker, Mona. 2001. “Translation Studies”. Routledge Encyclopedia of Translation
Studies Ed. M. Baker. London-New York. Routledge. 277-280.

Bassnett, Susan. 2014. Translation Studies. 4th ed. New York: Routledge.
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Bassnett, Susan & André Lefevere. 1998. Constructing Cultures: Essays on
Literary Translation. Multilingual Matters.
Cronin, Michael. 2013.Translation in the Digital Age. New York: Routledge.

. Cronin, Michael. 2009. Translation Goes to the Movies. New York: Routledge.

. Derrida, Jacques. 2001. “What Is a ‘Relevant’ Translation?” Translated by
Lawrence Venuti, Critical Inquiry 27, no. 2, 174-200.

. Even-Zohar, Itamar. 1978. “The Position of Translated Literature within the
Literary Polysystem.” Poetics Today 11(1): 45-51.

. Geertz, Clifford. 1973. The Interpretation of Cultures: Selected Essays. New York:
Basic Books.

. Holmes, James S. 1988 (1972). “The Name and Nature of Translation Studies”.
Translated!: Papers on Literary Translation and Translation Studies.
Amsterdam/Rodopi. 66-88.

. Inghilleri, Moira. 2016. Translation and Sociology. New York: Routledge.

. Jakobson, Roman. 1998. “On Linguistic Aspects of Translation”. The Translation
Studies Reader. Ed. L. Venuti. Londra ve New York: Routledge. 113-118.

. Kaindl, Klaus. 2013. “Multimodality and Translation.” In The Routledge
Handbook of Translation Studies, ed. Carmen Millan and Francesca Bartrina,
London: Routledge, 257-269.

. Kenny, Dorothy 2017. Electronic Tools for Translators. New York: Routledge.

. Kress, Gunther. 2010. Multimodality: A Social Semiotic Approach to
Contemporary Communication. London: Routledge.

. Lefevere, André. 1992. Translation, Rewriting, and the Manipulation of Literary
Fame. New York: Routledge.

. Nida, Eugene. 1964. Toward a Science of Translating. Brill.

. O’Hagan, Minako, ed. 2000. The Routledge Handbook of Translation and
Technology. New York: Routledge.

. Olohan, Maeve. 2000. Intercultural Faultlines: Research Models in Translation
Studies. St. Jerome.

. Niranjana, Tejaswini. 1992. Siting Translation: History, Post-Structuralism, and
the Colonial Context. California UP.

. Simon, Sherry. 2012. Cities in Translation: Intersections of Language and
Memory. New York: Routledge.

. Simon, Sherry. 1996. Gender in Translation. New York: Routledge.

. Spivak, Gayatri Chakravorty. “The Politics of Translation.” Outside in the
Teaching Machine. New York: Routledge.

. Steiner, George. 1975. After Babel: Aspects of Language and Translation. Oxford
University Press.

. Sturge, Kate. 2009. “Cultural Translation”. Routledge Encyclopedia of Translation
Studies. Ed. Mona Baker ve Gabriela Saldanha. New York: Routledge.

. Tymoczko, Maria. 2007. Enlarging Translation, Empowering Translators. St.
Jerome.

. Venuti, Lawrence. 2012. The Translation Studies Reader. 3rd ed. New York:
Routledge.

. von Flotow, Luise. 2016. Translation and Gender: Translating in the Era of
Feminism. New York: Routledge.

. Wolf, Michaela. 2010. The Sociology of Translation. New York: Routledge.

Bu dersi basariyla tamamlayan 6grenciler,

Ceviribilimin gelisimini ve disiplinlerarasi dogasini kavrayabileceklerdir.
Ceviribilim  ile  ilgili  disiplinler arasindaki  baglantilari  belirleyip
aciklayabileceklerdir.

Ceviribilim alanindaki temel metinler ve tartigmalara elestirel bakis agist
gelistirebileceklerdir.

Ceviri sorunlarini disiplinlerarasi bakis agisiyla irdeleyebileceklerdir.

Cevirinin hem uygulamali hem kuramsal boyutlarina iligkin diisiinsel bir anlayis
gelistirebileceklerdir.

Ders Ogrenim Ciktilart

DEGERLENDIRME SiSTEMI

Etkinlikler Say1 Katki Pay1

Devam/Katilhm
e Igerik: Ogrencilerin derse devam etmeleri ve katilmalari

e Detayh Degerlendirme Kriterleri: 14 %5
- Derse aktif katilim ve soru sorma
-Simif-igi  tartigmalara ve problem ¢dzme siireglerine  katki

cadlaviahilma
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| Laboratuar

|

|

| Uygulama

| Arazi Calismasi

|

|

| Derse Ozgii Staj

Kiiciik Smavlar/Stiidyo Kritigi

e dcerik: Smav haftasina kadar islenen konularmn tiimiind kapsayan

kapsamli sorularin sorulmasi

e Format: Yiiz yiize. Coktan segmeli kisa sinav (15 dakika) 4 %5
o Detayh Degerlendirme Kriterleri:
-Derste islenen konulara iligkin degerlendirme.
| Odey | |
| Sunum/Jiiri H H
| Projeler H H
| Seminer/Workshop H H
Ara Simavlar
e dcerik: Smav haftasina kadar islenen konularn tiimiinii kapsayan
kapsaml1 sorular 1 %050
e Format: Yiiz yiize. Sinav (90 dakika)
Final
e dcerik: Smav haftasina kadar islenen konularin timiinii kapsayan
kapsaml1 sorular 1 %40
e  Format: Yiiz yiize. Sinav (90 dakika)
| Dénem i¢i Calismalarin Basar1 Notuna Katkisi H %60
‘ Final Simmavinin Basar1 Notuna Katkisi H %40
| TOPLAM H %100

HAFTALIK KONULAR VE iLGILi ON HAZIRLIK CALISMALARI

HAFTALAR

KONULAR

On Hazirhk

Konu Anlatimi: Ceviribilim nedir?

Sinif-ici Tartisma:

Holmes, James S. 1988 (1972). “The]
Name and Nature of Translation Studies”.
Translated!: Papers on Literar
Translation and Translation Studies.

1 s Amsterdam/Rodopi. 66-88.
e Temel kavramlar, tanimlar, disiplinin kapsami w . -
iribilimin akademik bir al larak tarihcesi Baker, Mona. 2001. “Translation Studies”.
*  Ceviribilimin akademik bir alan olarak tarihgesi Routledge Encyclopedia of Translation
Studies Ed. M. Baker. London-New York.
Routledge. 277-280.
L L Bassnett, Susan. 2014. Translation Studies,
Konu Anl : Disipl Disiplinl ik '
onu Anlatim: Disiplin ve Disiplinlerarasilt 4th ed. New York: Routledge.
2 Smi-ici Ta.r t.lsl.na: Lefevere, André. 1992. Translation,
e Disiplinlerarasiliktan ne anlamaliy1z? L : - |
ribilim: “disiplin] bir disiplin” Rewriting, and the Manipulation o
¢ Ceviribilim: “disiplinleraras: bir disiplin Literary Fame. New York: Routledge.
Konu Anlatimi: Ceviri ve Dilbilim Jakobson, Roman. 1998. “On Linguistic
Aspects of Translation”. The Translation
Sinif-ici Tartiyma: Studies Reader. Ed. L. Venuti. Londra ve|
3 e Dilbilimsel yaklagimlar New York: Routledge. 113-118.

e  Alana katkilar1 ve sinirliliklari

Nida, Eugene. 1964. Toward a Science off
Translating. Brill.

(Form No: FR-0315; Revizyon Tarihi: 02.07.2015; Revizyon No:04)

Sayfa: 3/12




IKonu Anlatimi: Ceviri ve Edebiyat

1. Even-Zohar, Itamar. 1978. “The Position o
Simif-i¢i Tartisma: Translated Literature within the Literar
e  Yeniden yazim olarak ¢eviri Polysystem.” Poetics Today 11(1): 45-51.
4 e Edebiyat ve ¢ogul dizge kuraminin rolii 2. Lefevere, André. 1992. Translation,
Rewriting, and the Manipulation o
Kisa Smav 1 (15 dk.): Ders sonunda, derste islenen konulari Literary Fame. New York: Routledg.
iceren bir kisa sinavin yapilmast
.. - 1. Bassnett, Susan & André Lefevere. 1998.
Konu Anlatim: Ceviri ve Kiiltiirel Calismalar Constructing Cultures: Essays on Literar
5 Simif-i¢i Tartisma: Translation. Multilingual Matters.
N . 2. Olohan, Maeve. 2000. Intercultural
*  Kiiltiir donemeci Itlines: Research Models in Translation
e Ideoloji, giig, temsiliyet Faul )
STy Studies. St. Jerome.
1. Derrida, Jacques. 2001. “What Is
. . ‘Relevant” Translation?” Translated b
Konu Anlatimi: Ceviri ve Flsefe Lawrence Venuti, Critical Inquiry 27, no.
Simif-i¢ci Tartisma: 2, %7L200'
6 «  Yorumbilim ve yapisokiim 2. Steiner, George. 1975. After Be_lbel: Aspects
e Anlam, esdegeriik ve etik of Language and Translation. Oxford
- esdeg University Press.
3. Venuti, Lawrence. 2012. The Translation
Studies Reader. 3rd ed. New York:
Routledge.
.. .. 1. Bachmann-Medick, Doris. 2016. Cultural
IKonu Anlatimi: Ceviri ve Antropoloji/Etnografi Turns: New Orientations in the Study o
Smif-ici Tartisma: Culture. Berlin, Boston: De Gruyter.
v ot - e o e 2. Geertz, Clifford. 1973. The Interpretation
e Geertz’in “Thick Description” ve antropolojik doniis . X
7 e Kiiltiir gevirisi, etnografik anlatilar of (;ultures. Selected Essays. New York:
’ Basic Books.
Klsa smay 2 (15 dk.): Ders sonunda, derste islenen konulari 3 E?Jﬁi’dé(eateéﬁgycglbpgdﬁgmrglf TrTarr;snl:It;(;ir;ri
igeren bir kisa snavin yapiimast Studies. Ed. Mona Baker ve Gabriel
Saldanha. New York: Routledge.
8 Ara S Sinav haftasina kadar islenen konularin tiimiiniin
rasStnav tekrar edilmesi
Konu Anlatimu: Ceviri ve Sosyoloji 1. Inghilleri, Moira. 2016. Translation and
.. . Sociology. New York: Routledge.
9 Simif-ici Tartisma: .. 2. Wolf, Michaela. 2010. The Sociology o
e  Bourdieu ve sosyolojik yaklasimlar T - .
. - ranslation. New York: Routledge.
e  Cevirmen/Eyleyen, alan kurami, aglar
IKonu Anlatimi: Ceviri ve Toplumsal Cinsiyet Caligmalari
Simif-ici Tartisma: 1. Simon, _ Sherry.  1996. Gender in
e Feminist ceviri kuram Translation. New York: Routledge._
10 e Toplumsal cinsivet. dil. eiic. edriniirlik 2. von Flotow, Luise. 2016. Translation and
. P yet, dil, gue. & Gender: Translating in the Era o
Kisa smav 3 (15 dk.): Ders sonunda, derste islenen konulari Feminism. New York: Routledge.
liceren bir kisa simnavin yapilmasi
1. Niranjana, Tejaswini. 1992.  Siting
IKonu Anlatimi: Ceviri ve Somiirgecilik Sonrasi Caligamlar Translation: .HIStory’ POSt-struc.turahsm’
and the Colonial Context. California UP.
- . 2. Spivak, Gayatri Chakravorty. “The Politics
11 Sufigi Tartgsma: of Translation.” Outside in the Teaching
e (eviri, somiirgecilik, direnig . .
. Machine. New York: Routledge.
*  Melezlik 3. Tymoczko, Maria. 2007. Enlarging
Translation, Empowering Translators. St|
Jerome.
1. Cronin, Michael. 2009. Translation Goes to
the Movies. New York: Routledge.
IKonu Anlatimi: Ceviri ve Medya/Cok Modluluk 2. Kaindl, Klaus. 2013. “Multimodality and
Translation.” In The Routledge Handboo
12 Smif-i¢i Tartisma: of Translation Studies, ed. Carmen Millan|
e  Gorsel-isitsel geviri, altyazi, dublaj, video oyunlar1 and  Francesca  Bartrina, London:
e  Cok modlu yaklagimlar Routledge, 257-269.
3. Kress, Gunther. 2010. Multimodality:

Social Semiotic Approach to Contemporar:
Communication. London: Routledge.
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Konu Anlatimi: Ceviri ve Sanat/Mimarlik

Sinif-i¢i Tartigyma:
e  Sanatta geviri
e Ceviri gehirler

Ayhan, A. 2021. “Kent mekéaninda bi
geviri bi¢cimi olarak sokak sanati”.
Ceviribilim ve Uygulamalari. 31, ss. 91
107.

Ayhan, A, Demirel, E.B. 2018,
“Understanding urban intervention as a

13 Smif ici Uygulama: Gorsel sanatlar, miizik, mimarlik iizerine translational activity: A case of the
vaka caligmalar1 Yeldegirmeni neighborhood”. Translation
Spaces. 7, ss. 202-218.
Kisa smav 4 (15 dk.): Ders sonunda, derste islenen konulari Simon, Sherry. 2012. Cities in Translation:
iceren bir kisa siavin yapilmasi Intersections of Language and Memory.
New York: Routledge.
Konu Anlatimu: Geviri ve Teknoloji Kenny, Dorothy 2017. Electronic Tools fo
Stnif-ici Tartisma: Translators. New York: Routledge.
14 ; . R O’Hagan, Minako, ed. 2000. The Routledge
e  Makine cevirisi, CAT araglari, yapay zeka :
e Bilisim teknolojileri ve biligsel bilimlerle disiplinlerarasi HandbOOk,Of Translation and Technology.
o New York: Routledge.
iliskiler
Cronin, Michael. 2013.Translation in the
Konu Anlatimi: Temel kavramlarin tekrar Digital Age. New York: Routledge.
15 Tymoczko, Maria. 2007. Enlarging
Simf-i¢i Uygulama: Ogrenci sunumlar Translation, Empowering Translators. St|
Jerome.
16 Final slenen konularmn tiimiiniin tekrar edilmesi

AKTS iSYUKU TABLOSU

Etkinlikler

Toplam fsyiikii

Ders Saati

56

Laboratuar

Uygulama

Arazi Caligsmasi

Sinif Dis1 Ders Calismasi

Derse Ozgii Staj

Odev

Kiiciik Sinavlar/Stiidyo Kritigi

Projeler

Sunum / Seminer

Ara Smavlar (Simnav Siiresi + Sinav
Hazirhk Siiresi)

Final (Sinav Siiresi + Sinav
Hazirlik Siiresi)

Toplam isyiikii:

Toplam isyiikii / 30(s):

AKTS Kredisi:
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FACULTY / GRADUATE SCHOOL

COURSE PROPOSAL FORM
Faculty of Arts and Sciences

Western Languages and Literatures

Translation Studies and Interdisciplinarity

MTF3382

2

4

LECTURE HOUR / WEEK

PRACTICAL HOUR / WEEK

LABORATORY HOUR / WEEK

PREREQUISITE

None

SEMESTER

Fall, Spring

COURSE LANGUAGE

Turkish

LEVEL OF COURSE

First cycle

COURSE TYPE

Elective @ Bachelor Programme in French Translation and Interpreting

COURSE CATEGORY

Core Courses

MODE OF DELIVERY

Face-to-Face

OWNER ACADEMIC UNIT

Department of Western Languages and Literatures

COURSE COORDINATOR

Ayse Ayhan

INSTRUCTOR(S)

Ayse Ayhan

ASSISTANT(S)

Murat Onur Sabaz

COURSE OBJECTIVES

This course aims to introduce students to Translation Studies as a discipline that has
always developed through dialogue with other fields of knowledge. Students will explore
how translation theory and practice intersect with disciplines such as linguistics, literary
studies, cultural studies, philosophy, anthropology, sociology, and the arts. Through case
studies, theoretical readings, and practical discussions, students will critically evaluate
translation as an interdisciplinary practice and as a model for cross-disciplinary thinking.

COURSE CONTENT

The relationship between Translation Studies and interdisciplinarity; the interdisciplinary
nature of Translation Studies and new perspectives.

RECOMMENDED OR REQUIRED
READING

(Form No: FR-0315; Revizyon Tarihi: 02.07.2015; Revizyon No:04)

Required Readings:

1.

Ayhan, Ayse. 2025. “Museum of Monologues: Contemporary theatre
translating cultural memory into performance as a site of experiential
translation”. In M. Campbell and R. Vidal eds. The Translation of Experience:
Cultural Artefacts in Experiential Translation London: Routledge.

Ayhan, Ayse. 2021. “Kent mekaninda bir geviri bigimi olarak sokak sanati”.
Ceviribilim ve Uygulamalari. 31, ss. 91-107.

Ayhan, Ayse, Demirel, E.B. 2018. “Understanding urban intervention as a
translational activity: A case of the Yeldegirmeni neighborhood”. Translation
Spaces. 7, ss. 202-218.

Bachmann-Medick, Doris. 2016. Cultural Turns: New Orientations in the Study
of Culture. Berlin, Boston: De Gruyter.

Baker, Mona. 2001. “Translation Studies”. Routledge Encyclopedia of
Translation Studies Ed. M. Baker. London-New York. Routledge. 277-280.
Bassnett, Susan. 2014. Translation Studies. 4th ed. New York: Routledge.
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Bassnett, Susan & André Lefevere. 1998. Constructing Cultures: Essays on
Literary Translation. Multilingual Matters.

Cronin, Michael. 2013.Translation in the Digital Age. New York: Routledge.
Cronin, Michael. 2009. Translation Goes to the Movies. New York: Routledge.

. Derrida, Jacques. 2001. “What Is a ‘Relevant’ Translation?” Translated by

12.

13.

14.
15.

16.

17.

18.

19.

20.
21.

22.

23.

24,

25.
26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

Lawrence Venuti, Critical Inquiry 27, no. 2, 174-200.

. Even-Zohar, Itamar. 1978. “The Position of Translated Literature within the

Literary Polysystem.” Poetics Today 11(1): 45-51.

Geertz, Clifford. 1973. The Interpretation of Cultures: Selected Essays. New
York: Basic Books.

Holmes, James S. 1988 (1972). “The Name and Nature of Translation Studies”.
Translated! Papers on Literary Translation and Translation Studies.
Amsterdam/Rodopi. 66-88.

Inghilleri, Moira. 2016. Translation and Sociology. New York: Routledge.
Jakobson, Roman. 1998. “On Linguistic Aspects of Translation”. The
Translation Studies Reader. Ed. L. Venuti. Londra ve New York: Routledge.
113-118.

Kaindl, Klaus. 2013. “Multimodality and Translation.” In The Routledge
Handbook of Translation Studies, ed. Carmen Millan and Francesca Bartrina,
London: Routledge, 257-269.

Kenny, Dorothy 2017. Electronic Tools for Translators. New York: Routledge.
Kress, Gunther. 2010. Multimodality: A Social Semiotic Approach to
Contemporary Communication. London: Routledge.

Lefevere, André. 1992. Translation, Rewriting, and the Manipulation of
Literary Fame. New York: Routledge.

Nida, Eugene. 1964. Toward a Science of Translating. Brill.

O’Hagan, Minako, ed. 2000. The Routledge Handbook of Translation and
Technology. New York: Routledge.

Olohan, Maeve. 2000. Intercultural Faultlines: Research Models in Translation
Studies. St. Jerome.

Niranjana, Tejaswini. 1992. Siting Translation: History, Post-Structuralism,
and the Colonial Context. California UP.

Simon, Sherry. 2012. Cities in Translation: Intersections of Language and
Memory. New York: Routledge.

Simon, Sherry. 1996. Gender in Translation. New York: Routledge.

Spivak, Gayatri Chakravorty. “The Politics of Translation.” Outside in the
Teaching Machine. New York: Routledge.

Steiner, George. 1975. After Babel: Aspects of Language and Translation.
Oxford University Press.

Sturge, Kate. 2009. “Cultural Translation”. Routledge Encyclopedia of
Translation Studies. Ed. Mona Baker ve Gabriela Saldanha. New York:
Routledge.

Tymoczko, Maria. 2007. Enlarging Translation, Empowering Translators. St.
Jerome.

Venuti, Lawrence. 2012. The Translation Studies Reader. 3rd ed. New York:
Routledge.

von Flotow, Luise. 2016. Translation and Gender: Translating in the Era of
Feminism. New York: Routledge.

Wolf, Michaela. 2010. The Sociology of Translation. New York: Routledge.

Course Learning Outcomes

Upon successful completion of the course, students will be able to

1.

2.

Understand the development of Translation Studies and its interdisciplinary
nature.

Identify and explain connections between Translation Studies and related
disciplines.

Engage critically with key texts and debates in Translation Studies.

Apply interdisciplinary perspectives to analyze translation problems and
practices.

Develop a reflective understanding of translation as both a practical and
theoretical field.

EVALUATION SYSTEM

Activities Number Percentage of Grade
Attendance/Participation
e Content: Student attendance and participation in the course.
14 %5
e Detailed Assessment Criteria:
_Artiva narticinatinn in lacenne and aclrina niiactinne
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-Ability to contribute to in-class discussions and problem-solving
processes

| Special Course Internship (Work Placement)

Quizzes/Studio Critics
e  Content: Comprehensive questions covering all topics addressed up
to the exam week

e Format: Face-to-face multiple-choice quiz (15 minutes

e Detailed Assessment Criteria:
-Assessment of course topics.

| Homework Assignments

| Presentations/Jury

| Project

| Seminar/Workshop

Mid-Terms
e Content: Comprehensive questions covering all topics addressed up
to the exam week

Format: Face-to-face written exam. (90 minutes).

Content: Comprehensive questions covering the entire content of the
course

Format: Face-to-face written exam. (90 minutes).

Percentage of In-Term Studies H %60 ‘

Percentage of Final Examination H %40 ‘

TOTAL %100

WEEKS COURSE OUTLINE

Related Preparation

Lecture: Introduction: What is Translation Studies?

In-Class Discussion:
e Key concepts, definitions, scope of the
discipline.
e The history of TS as an academic field.

Holmes, James S. 1988 (1972). “The Name and Nature
of Translation Studies”. Translated!: Papers on
Literary Translation and Translation Studies.
Amsterdam/Rodopi. 66-88.

Baker, Mona. 2001. “Translation Studies”. Routledge
Encyclopedia of Translation Studies Ed. M. Baker.
London-New York. Routledge. 277-280.

Lecture: Discipline and Interdisciplinarity

2 In-Class Discussion:
e  What do we mean by interdisciplinarity?
e Translation Studies as an "interdiscipline”

Bassnett, Susan. 2014. Translation Studies. 4th ed.
New York: Routledge.

Lefevere, André. 1992. Translation, Rewriting, and the
Manipulation of Literary Fame. New York: Routledge.

Lecture: Translation and Linguistics

3 In-Class Discussion:
e Linguistic approaches
e  Contributions and limitations.

Jakobson, Roman. 1998. “On Linguistic Aspects of
Translation”. The Translation Studies Reader. Ed. L.
Venuti. Londra ve New York: Routledge. 113-118.
Nida, Eugene. 1964. Toward a Science of Translating.
Brill.

Lecture: Translation and Literary Studies

In-Class Discussion:
e  Translation as rewriting

Even-Zohar, Itamar. 1978. “The Position of Translated
Literature within the Literary Polysystem.” Poetics
Today 11(1): 45-51.

Lefevere, André. 1992. Translation, Rewriting, and the

(Form No: FR-0315; Revizyon Tarihi: 02.07.2015; Revizyon No:04)
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e  The role of literature and polysystem theory

Quiz 1 (15 min): A quiz at the end of the class
covering the topics taught during the session

Manipulation of Literary Fame. New York: Routledg.

Cultural and Social Turns

Lecture: Translation and Cultural Studies 1. Bassnett, Susan & An(_lré Lefevere. 1998. Const.rycting
Cultures: Essays on Literary Translation. Multilingual
5 . L Matters.
In-Class DISCHSSIOn' " 2. Olohan, Maeve. 2000. Intercultural Faultlines:
e  The "cultural turn - . .
. Research Models in Translation Studies. St. Jerome.
e Ideology, power, representation.
. : : 1. Derrida, Jacques. 2001. “What Is a ‘Relevant’
Lecture: Translation and Philosophy Translation?” Translated by Lawrence Venuti, Critical
. — Inquiry 27, no. 2, 174-200.
6 In-Class D'SCUSS'OHZ . 2. Stgine?, George. 1975. After Babel: Aspects of
e  Hermeneutics and deconstruction : N
e Questions of meaning, equivalence, ethics. Langu'age and Translation. Oxford Unlvers'lty Press._
' ' 3. Venuti, Lawrence. 2012. The Translation Studies
Reader. 3rd ed. New York: Routledge.
Lecture: Translation and Anthropology/Ethnography
1. Bachmann-Medick, Doris. 2016. Cultural Turns: New
In-Class Practice: Orientations in the Study of Culture. Berlin, Boston:
e  Geertz’s Thick description (Geertz) and the De Gruyter.
7 anthropological turn. 2. Geertz, Clifford. 1973. The Interpretation of Cultures:
e  Cultural translation, ethnographic accounts. Selected Essays. New York: Basic Books.
3. Sturge, Kate. 2009. “Cultural Translation”. Routledge
Quiz 2 (15 min): A quiz at the end of the class Encyclopedia of Translation Studies. Ed. Mona Baker
covering the topics taught during the session ve Gabriela Saldanha. New York: Routledge.
8 Midterm eview of all topics covered up to the exam week
Lecture: Translation and Sociology 1. Inghilleri, Moira. 2016. Translation and Sociology.
New York: Routledge.
9 In-Class Discussion: 2. Wolf, Michaela. 2010. The Sociology of Translation.
e Bourdieu and sociological approaches New York: Routledge.
e  Translators as agents, field theory, networks.
Contemporary Expansions
Lecture: Translation and Gender Studies
1. Simon, Sherry. 1996. Gender in Translation. New
In-Class Discussion: York: Routledge.
10 e  Feminist translation theory 2. von Flotow, Luise. 2016. Translation and Gender:
e  Gendered language, power, visibility. Translating in the Era of Feminism. New York:
Routledge.
Quiz 3 (15 min): A quiz at the end of the class
covering the topics taught during the session
1. Niranjana, Tejaswini. 1992. Siting Translation:
Lecture: Translation and Postcolonial Studies History, Post-Structuralism, and the Colonial Context.
California UP.
1 In-Class Discussion: 2. Spivak, Gayatri Chakravorty. “The Politics of
e Translation, colonialism, resistance Translation.” Outside in the Teaching Machine. New
e Hybridity York: Routledge.
3. Tymoczko, Maria. 2007. Enlarging Translation,
Empowering Translators. St. Jerome.
1. Cronin, Michael. 2009. Translation Goes to the
Lecture: Translation and Media/Multimodality Movies. New York: Routledge.
2. Kaindl, Klaus. 2013. “Multimodality and Translation.”
In-Class Discussion: In The Routledge Handbook of Translation Studies, ed.
12 e Audiovisual translation, subtitling, dubbing, Carmen Millan and Francesca Bartrina, London:
video games. Routledge, 257-269.
e  Multimodal approaches. 3. Kress, Gunther. 2010. Multimodality: A Social
Semiotic Approach to Contemporary Communication.
London: Routledge.
Lecture: Translation and the Arts/Architecture 1. Ayhan, Ayse. 2021. “Kent mekaninda bir ¢eviri bi¢imi
olarak sokak sanat1”. Ceviribilim ve Uygulamalari. 31,
In-Class Discussion: ss. 91-107.
e Translation in the arts. 2. Ayhan, Ayse, Demirel, E.B. 2018. “Understanding
13 e Translational cities urban intervention as a translational activity: A case of
In-Class Practice: Case studies in visual arts, music, the Yeldegirmeni neighborhood”. Translation Spaces.
architecture 7, ss. 202-218.
3. Simon, Sherry. 2012. Cities in Translation:

Quiz 4 (15 min): A quiz at the end of the clasg

Intersections of Language and Memory. New York:
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covering the topics taught during the session Routledge.
Lecture: Translation and Technology
1. Kenny, Dorothy 2017. Electronic Tools for
14 In-Class Discussion: Translators. New York: Routledge.
e  “Machine translation, CAT tools, Al. 2. O’Hagan, Minako, ed. 2000. The Routledge Handbook
e Interdisciplinarity with computer science and of Translation and Technology. New York: Routledge.
cognitive science.
Lecture: Recap key concents 1. Cronin, Michael. 2013.Translation in the Digital Age.
15 ) pKey pis. New York: Routledge.
_ . 2. Tymoczko, Maria. 2007. Enlarging Translation,
In-Class Practice: Student Presentations Empowering Translators. St. Jerome.
16 Final eview of all topics covered

ECTS WORKLOAD TABLE

Activities Number Duration Total Workload
(Hour)

Course Hours 14 4 56

Laboratory

Application

Field Work

Study Hours Out of Class

Special Course Internship (Work Placement)

Homework Assignments

Quizzes/Studio Critics

Project

Presentations / Seminar

Mid-Terms (Examination Duration + Examination Prep. Duration) 8

Final (Examination Duration + Examination Prep. Duration) 14

Total Workload:

Total Workload / 30(h):

ECTS Credit:

I,

IPC-1 Mesleki ve akademik gelisime agik, ¢ok dilli bireyler olarak toplumsal, kiiltiirel, etik
ve gevresel farkindalikla hareket edip farkli uzmanlik alanlarindaki ve farkli tiirdeki
metinlerin yazili ve sozlii ¢eviri siireglerini anlam, kimlik, temsil, deger ve baglam
hassasiyetini gozeterek kalite odakli bir yaklasgimla, amaca, baglama, hedef Kitleye,
terminolojik tutarliliga ve metin tiiriine uygun bigimde yiiriitebileceklerdir. /Carry out written
and oral translation processes across various fields of expertise and text types with social,
cultural, ethical, and environmental awareness and sensitivity to meaning, identity,
representation, value, and context, and with a quality-oriented approach that is appropriate
for purpose, context, target audience, terminological consistency, and text type acting as
multilingual individuals who are open to professional and academic development.

PC-2 Farkli ¢alisma dillerinde edindikleri sozlii ve yazili iletisim becerilerini ve yazin,
uygarlik, dil, diisiin, tarih ve kiiltiir alanlarinda edindikleri arka plan bilgilerini kullanip
ceviri, elestirel sdylem ¢ozliimlemesi, metin yorumlama, ¢eviri Oncesi ve sonrasi
degerlendirme gibi siiregleri etkili ve bilingli bicimde yiiriitebileceklerdir. / Apply the oral
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and written communication skills acquired in different working languages, along with their
background knowledge in literature, civilisation, language, thought, history, and culture, to
effectively and consciously manage processes such as translation, critical discourse analysis,
text interpretation, and pre- and post-translation evaluation.

PC-3 Dilbilim, gostergebilim, sozlikkbilim ve sdylem ¢oziimlemesi ve elestirisi gibi
alanlardan edindikleri kuramsal bilgiyi geviri siireglerine entegre ederek ve bu yaklasimlar
araciligiyla metinlerdeki ¢cok katmanli anlam yapilarini ¢6ziimleyerek baglama ve amaca
uygun ceviriler ve g¢eviri elestirileri yapabileceklerdir. / Integrate theoretical knowledge
gained from disciplines such as linguistics, semiotics, lexicography, and discourse analysis
and criticism into translation processes, and use these approaches to analyse the multilayered
semantic structures of texts in order to produce translations and translation criticisms
appropriate for context and purpose.

IPC-4_Disiplinlerarast bir yaklagimla, farkli alanlarda edinmis olduklar1 bilgileri
sentezleyebileceklerdir. / Synthesise knowledge acquired from different disciplines through
an interdisciplinary approach.

PC-5 Ceviri(bilim) alaninda edindikleri bilgi birikimlerini, ¢eviri tarihi, ¢eviri elestirisi,
ceviri kuramlar, terimbilim, sozliikbilim, yazin ¢evirisi, teknik ¢eviri, gorsel-isitsel ¢eviri ve
makine ¢evirisi  gibi  disiplin-ici ve  disiplinleraras1 uzmanlikk  alanlarinda
gelistirebileceklerdir. / Advance their acquired knowledge in translation (studies) in
disciplinary and interdisciplinary areas of specialisation such as translation history,
translation criticism, translation theories, terminology, lexicography, literary translation,
technical translation, audiovisual translation, and machine translation.

IPC-6 Ceviri siireglerinde yaygin olarak kullanilan bilgisayar destekli ¢eviri (BDC), makine
cevirisi ve yapay zekd destekli ¢eviri araglarimi kullanarak diizeltme, son okuma, kalite
degerlendirmesi  gibi mesleki uygulamalari ¢eviri standartlarina uygun bigimde
gerceklestirip ¢evirinin amacina ve baglamima uygunluk, terminoloji dogrulugu ve
islevsellik Olgiitlerine gore ceviri kalitesini degerlendirebileceklerdir. / Use computer-
assisted translation (CAT) tools, machine translation systems, and Al- supported translation
technologies widely employed in translation processes to perform professional tasks such as
editing, proofreading, and quality assessment in accordance with translation standards and
evaluate translation quality according to criteria such as purpose and contextual
appropriateness, terminological accuracy, and functionality.

IPC-7 _Ceviri(bilim) ve ilgili alanlardaki bilimsel ve teknolojik gelismeleri izleyebilecek,
ceviri alanindaki kariyer firsatlarin1 degerlendirerek kisisel ve mesleki gelisim hedeflerini
belirleyebilecek ve bu hedeflere ulasmak igin hayat boyu Ogrenme stratejilerini
kullanabileceklerdir. / Follow scientific and technological developments in translation
(studies) and related fields, assess career opportunities, identify personal and professional
development goals, and adopt lifelong learning strategies to achieve these goals.

PC-8 Bilimsel aragtirmalarmi ve mesleki faaliyetlerini yiiriitirken dogabilecek hukuksal
sonuglar1 ve toplumsal etkileri dikkate alarak mesleki etik ilkeler, kalite standartlar ile
evrensel degerler dogrultusunda ve sosyal sorumluluk bilinci ve adalet duygusuyla hareket
edebileceklerdir. / Act with a sense of social responsibility and justice and in accordance
with professional ethical principles, quality standards, and universal values by taking into
account potential legal and societal consequences of their scientific research and professional
activities.

PC-9 Bireysel olarak ya da takimlarda etkin bigimde g¢alisabileceklerdir. / Work effectively
both independently and as part of a team.

PC-10 Ceviribilimin kuramsal, betimleyici ve uygulamali alanlarinda giivenilir bilgi
kaynaklarina ulagarak literatiir taramasi yapabilecek ve akademik arastirma tasarlayip
ytirtitebileceklerdir. / Access reliable sources of information, conduct literature reviews, and
design and carry out academic research in theoretical, descriptive, and applied areas of
translation studies.

PC-11 _Ana dillerinde ve yabanci dillerinde Ceviri(bilim) alaninda ileri diizey konulari,
kuramlari, arastirmalart ve sorun/¢coziim ¢iftlerini gerekli terminolojiyi ilgili dillerde
kullanarak tiim paydaslara sozlii ve yazili olarak etkili bicimde aktarabileceklerdir. /
Effectively communicate advanced topics, theories, research, and problem-solution pairs in
the field of translation (studies) to all relevant stakeholders, using appropriate terminology,
both orally and in writing, in their native and foreign languages.
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IPC-12 En az iki yabanci dili ¢ok iyi diizeyde, iglincii bir yabanci dili anadiline dogru geviri
yapabilecek diizeyde kullanabileceklerdir. / Use at least two foreign languages at an

advanced level and a third foreign language at a level sufficient to translate into their
mother tongue.
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